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Аннотация. В статье рассматривается феномен венских кофеен, которыми сла-

вится австрийская столица. Проводится краткий экскурс в историю возникнове-

ния первых кофеен Вены, рассматривается период зарождения первых кафе, 

этап их расцвета и кризиса. Предпринята попытка определить роль кофейни в 

современной городской культуре. В контексте исследования культурных доми-

нант столицы Австрии ‒ Вены выявляются национальные особенности венской 

кофейной культуры. Обосновывается тезис, что венские кофейни со своей уют-

ной атмосферой и утонченной изысканностью, демократизмом и респектабель-

ностью являются символом европейского города и центром поклонения кофе, 

символом, в котором находит отражение национальная картина мира, частично 

объективированная средствами языка. 
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Abstract. The article examines the phenomenon of Viennese coffee houses, for which 

the Austrian capital is famous. A brief excursion into the history of the emergence of 

the first coffee houses in Vienna is given, the period of the birth of the first cafes, the 

stage of their heyday and crisis is examined. An attempt was made to determine the 

role of the coffee shop in modern urban culture. In the context of a study of the cultural 

dominants of the capital of Austria, Vienna, the national characteristics of the Viennese 

coffee culture are revealed. The thesis is substantiated that Viennese coffee houses, 

with their cozy atmosphere and refined sophistication, democracy and respectability, 

are a symbol of a European city and a center of coffee worship, a symbol that reflects 

the national picture of the world, partially objectified by means of language.  
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Искусство, культура, лыжный спорт, 

кухня и кофе – столпы, на которых стоит 

Альпийская Австрийская Республика. Вен-

скую кофейню ‒ Wiener Kaffeehaus ‒ можно 

с полным правом назвать одним из симво-

лов столицы Австрии. Ни в одной стране 

или городе мира ни один напиток не значит 

так много, как кофе в Вене – уверены мест-

ные жители. В австрийской столице суще-

ствует особая культура венских кофеен, ко-

торая зародилась еще в XVII веке. Это не 

просто кофе, это стиль жизни. Традицион-

ные венские кофейни, которыми славится 

один из самых комфортных городов в 

мире ‒ особый мир, где царит уютная атмо-

сфера со стильным интерьером, округлыми 

«венскими» стульями и мраморными сто-

ликами с газетами. В них гости не только 

пьют кофе, но и могут пообщаться и раз-

влечься игрой в бильярд, шахматы, карты, 

почитать газеты. Атмосфера венской ко-

фейни складывается из обязательных атри-

бутов, как то: внутреннего убранства, воз-

можности предаваться любимым развлече-

ниям, доверительного отношения между 

хозяином и гостями, возможности многоча-

сового пребывания за чашкой кофе, непри-

нужденных бесед в спокойной обстановке, 

разнообразного меню со множеством ре-

цептов кофейного напитка и оригинальных 

десертов и, безусловно, витающего в воз-

духе аромата пряного кофе (Ефименко, 

2015: 51). Не случайно кофейни во все вре-

мена были местом встреч и дискуссий лите-

раторов, ученых и политиков. С. Цвейг 

описал Венскую кофейню как заведение 

особого рода, «фактически своего рода де-

мократичный клуб, открытый для всех по 

цене дешевой чашки кофе, где каждый 

гость может часами сидеть с этим неболь-

шим угощением, разговаривать, писать, иг-

рать в карты, получать почту и, прежде 

всего, потреблять неограниченное количе-

ство газет и журналов» (Цвейг, 2004: 39). В 

романе «Малое приграничное движение» 

Э. Кестнера встречаем следующие строки о 

том, как погода влияет на заполняемость 

кофеен: «Der Nachbar dieses Nachbarn 

sagte: „Die Fremden kommen, auch wenn es 

täglich regnet. Ich vermute, es regnet haupt-

sächlich, damit die Kaffeehäuser voll werden“. 

Dann las er weiter in der “Neuen Wiener Zei-

tung“» (Kästner, 1986: 36). Речь идет о 

дождливой погоде в Зальцбурге во время 

проведения летнего Зальцбургского фести-

валя, сосед делится с собеседником своим 

предположением: затем и идет дождь, 

чтобы гости музыкального города больше 

времени проводили в кофейнях.  

Тема австрийских кофеен и кофе 

нашла отражение в культурологических 

страноведческих работах О.В. Гудиной и 

Д.А. Горошиловой (Гудина, 2017; Гороши-

лова, 2017). А.Р. Никонова обращается в 

своем исследовании к одному из ключевых 

концептов австрийской культуры 

“Geselligkeit” ‒ общительность, который 

находит свое воплощение в таких чисто ав-

стрийских институтах, как кафе и хойригер. 

Она пишет, что кофе и кафе являются од-

ной из граней концепта “Geselligkeit”, это 

нечто большее, чем просто заведение, это 

традиция, история и неповторимый шарм 

города (Никонова, 2015: 843‒844). Л.В. За-

болотских посвящает свою статью выявле-

нию и анализу типичных австрийских 

национальных концептов, среди которых и 

“Geselligkeit” ‒ веселость, жизнерадост-

ность, раскованность, который реализуется 

в массовых гуляньях в Пратере, многочис-

ленных парках, кафе и винных ресторанчи-

ках в винодельческом районе, где подается 

молодое вино собственного изготовления 

(хойригер) (Заболотских, 2010: 30). Для ав-

стрийца кафе – это образ мышления и 

форма существования. Сопоставительным 

анализом концепта “Gemütlichkeit” ‒ уют в 

австрийской и немецкой лингвокультурах 

занимаются Т.В. Кирсанова и В.Т. Малы-

гин. Они подчеркивают, что эта категория 



 

Научный результат. Социальные и гуманитарные исследования. 2024. Т. 10, № 2. С. 152-164 
Research Result. Social Studies and Humanities. 2024. 10(2). Р. 152-164 

154 

 

 

НАУЧНЫЙ РЕЗУЛЬТАТ. СОЦИАЛЬНЫЕ И ГУМАНИТАРНЫЕ ИССЛЕДОВАНИЯ 
RESEARH RESULT. SOCIAL STUDIES AND HUMANITIES  

является более объемной в обеих культурах 

и пронизывает все сферы жизни австрийцев 

и немцев. Австрийцы ассоциируют с уютом 

прежде всего Kaffehaus ‒ кафе, кофейню, 

Heuriger ‒ вино из винограда последнего 

урожая, винный ресторанчик, Beisel ‒ не-

большую закусочную, Wien ‒ Вену, Wiener 

Walzer ‒ Венский вальс, Wiener Mitzi ‒ жи-

тельницу Вены, которая легко и беззаботно 

порхает по жизни (краткая форма имени 

Maria), lieber Augustin ‒ Милого Августина, 

легендарного уличного певца, который хо-

дил со своей волынкой по улицам Вены 

(Кирсанова, Малыгин, 2014: 113). 

*** 

Цель настоящей статьи заключается в 

поиске культурных доминант Вены, кото-

рые нашли отражение в национальной кар-

тине мира и объективированы средствами 

языка, выявлении национальных особенно-

стей венской кофейной культуры. Наш те-

зис состоит в том, что венские кофейни со 

своей уютной атмосферой и утонченной 

изысканностью, демократизмом и респек-

табельностью являются символом европей-

ского города и центром настоящего покло-

нения кофе – в его честь ежегодно, начиная 

с 1957 года, в феврале устраивается кофей-

ный бал для владельцев кофеен и постав-

щиков кофе ‒ Ball der Wiener Kaffeesieder. 

Рассмотрим лексемы словарных ста-

тей, связанных с этим бодрящим напитком 

и акцентирующих внимание на кофепитии 

как на приеме пищи: kaffeeln (= Kaffee 

trinken), Kaffeehäferl (= Kaffeetasse), Häferl 

(= Tasse), Kaffeelöffel (= Teelöffel), 

Kaffeeobers (=Kaffeesahne, Kondensmilch), 

Kaffeesieder (= Kaffeehausbesitzer), Obers (= 

Sahne). В этом ряду встречаются лексиче-

ские единицы венского диалекта, относя-

щиеся к традициям и бытовой культуре ре-

гиона. Источниками для выборки послу-

жили словари (Aвстрия; Ebner, 1969; Gru-

ber, 2018; Sedlaczek, 2011).  

Кофе популярен во многих странах и, 

безусловно, находит выражение в любом 

языке, но у каждого народа восприятие 

этого напитка происходит по-разному. В 

австрийском языке существуют фразеоло-

гизмы с гастрономическим компонентом 

‘Kaffeehaus’ или ‘Kaffee’. Например, das ist 

nicht mein Kaffee ‒ это не моё дело; das ist 

ein anderer Kaffee ‒ это совсем другое дело; 

verfluchtes Kaffeehaus ‒ чёрт возьми! какая 

досада! das ist (k)ein Kaffeehaus für mich ‒ 

здесь мне (не) нравится, здесь я себя чув-

ствую (не) хорошо (Малыгин, 1994). При 

изучении семантики диалектных лексем и 

устойчивых единиц, зафиксированных в 

идиоматическом фразеологическом фонде 

австрийского языка, обнаруживается, что 

они вносят в общую лингвокультуру особое 

культурное содержание, смысл которого 

раскрывается лишь при наличии социо-

культурного опыта, который является 

неотъемлемым условием успешного меж-

культурного взаимодействия и выступает 

гарантом понимания между представите-

лями различных региональных культур 

(Блохина, 2018: 119). 

Обратимся к анализу этимологии 

слова ‘Kaffee’. Кофе (‘Kaffeestrauch’ ‒ ко-

фейное дерево) ‒ это и зерна кофейного де-

рева, и приготовленный из этих зерен бод-

рящий, ароматный напиток. Западноевро-

пейские формы уходят своими корнями к 

турецкому слову ‘kahve’, которое происхо-

дит от арабского языка ‘qahwa’. Об арабо-

турецких истоках chaube, cahwe свидетель-

ствуют ранние документы немецких путе-

вых заметок XVI-XVII вв., задолго до появ-

ления кофе в 1670 г. Арабское обозначение, 

вероятно, происходит от названия абиссин-

ской провинции Каффа, родины кофейного 

дерева (DWDS). 

Согласно этимологическому словарю 

немецкого языка Ф. Клуге, арабское слово 

кофе ‘gahwa’ первоначально означало 

«вино». Значение слова изменилось на 

«кофе» в связи с введением запрета Мухам-

медом на употребление этого напитка. В 

Европу слово приходит в 1688 г. из турец-

кого gahvé (наличие -f- в турецком языке) 

через французские заимствования café, 

cafée и английское coffee. В композите Kaf-

feebohne ‒ кофейное зерно – основное 

слово опирается на арабское bunn ‘ягода’. 
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Поставлялся кофе через маленький йемен-

ский порт Моха (Мокко) ‘Mocha’ на побе-

режье Красного моря, что и послужило мо-

тивационной основой названию кофе 

‘мокко’, впервые произведенному на ара-

вийской земле (Kluge, 1975: 338).  

С появлением первой кофейни в Вене 

связаны две известные легенды. Первая 

уносит нас в 1683 год, когда столица Габс-

бургов была взята в осаду турками. Георг 

Франц Кольшицкий, поляк по происхожде-

нию, владевший иностранными языками, 

храбростью и хитростью прорвался сквозь 

кольцо турецкой осады и способствовал 

прибытию союзников в Вену для нанесения 

врагам сокрушительного удара. Вена была 

освобождена, армия Османской империи 

была разгромлена у ворот метрополии и об-

ращена в бегство. Солдаты армии Габсбур-

гов, находившиеся в Вене, обнаружили не-

сколько оставленных отступающими тур-

ками мешков с чем-то внутри, похожим на 

большие зерна. В знак благодарности фель-

дмаршал и комендант Вены Штаремберг 

Эрнст Рюдигер (1638-1701), обеспечивав-

ший оборону города во время турецкого 

нашествия, подарил Кольшицкому из тро-

фейного турецкого имущества кофейные 

зерна, а заодно тот получил лицензию на 

открытие кофейни в 1684 г. 

Кольшицкий считается родоначаль-

ником венской традиции кофепития. Он ос-

новал первую кофейню в Австрии, которая 

имела успех у венской элиты. Хозяин при-

ветствовал гостей в традиционном турец-

ком костюме и готовил им горячие кофей-

ные напитки, в которые добавлял молоко и 

сахар, чтобы смягчить насыщенный горько-

ватый вкус напитка. Так родился «Венский 

меланж». Согласно легенде, Кольшицкому 

удалось убедить местного кондитера со-

здать выпечку в форме полумесяца в честь 

победы над османами, которая позже пре-

вратилась во французский круассан. Ле-

генда о Кольшицком появилась в XIX в., 

когда в Вене кофейная культура достигла 

пика своего расцвета.  

Многие историки считают, однако, 

что первооснователем венской кофейни 

был армянский купец по имени Йоханнес 

Диодато. Он привозил товары в основном 

из Османской империи и обладал знаниями 

о загадочных темных бобах и искусстве 

приготовления кофейного напитка. По-

мимо самого Диодато, кофеварами в начале 

XVIII века, возможно, работали и другие 

его родственники. Диодато и его первая ко-

фейня стали катализатором венской кофей-

ной культуры, которая оказала большое 

влияние на всю европейскую культуру 

кофе. 

Первоначально в кофейнях прово-

дили время исключительно мужчины, иг-

рая в шахматы и бильярд, заказывая кофе в 

индивидуальном порядке из предлагаемой 

цветовой палитры. Экзотический напиток 

покорил сердца жителей империи Габсбур-

гов, прочно вошел в их быт, став нацио-

нальной гордостью. Начало XIX в., с 1803 

по 1813 гг. ознаменовано первым кризисом 

венских кофеен, когда Наполеон ввел за-

прет на ввоз кофе в Западную Европу с це-

лью нанесения вреда английской эконо-

мике. Венские кофейни оказались на грани 

разорения, однако в это время в них впер-

вые разрешили подавать вино и горячую 

еду. Кофе превратился в элитный напиток, 

небогатые любители его вынуждены были 

перейти на ячмень, цикорий, рожь. Лишь 

после Венского конгресса 1819 года вен-

ские кофейни возродились и пережили вто-

рой расцвет.  

В кофейнях звучала живая музыка, и 

венцы с удовольствием танцевали, как на 

балу. Сформировалась традиция выносить 

столики на улицу, увеличилось время ра-

боты кофеен. Позднее мужские компании 

сменились семейными, с 1856 г. кофейни 

стали доступны женщинам. Кофейня стала 

местом транснационального литературного 

общения, а также сыграла значительную 

роль в сфере политики. В 1956 г. был со-

здан клуб владельцев венских кофеен в ре-

зультате слияния традиционных и иннова-

ционных кофеен Вены. Одна из важнейших 

задач ‒ продвижение культурных  

проектов. 
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Рис. 1. Кулинарные изыски кофейни «Централь»1 

Fig. 1. Culinary delights of the Café Central2 

 

Популярность кофеен с каждым го-

дом стремительно росла, росло и их коли-

чество в городе (со 150 в 1819 г. до 600 в 

1900 г.). Сегодня столица Австрии насчи-

тывает более тысячи кофеен, не считая со-

временных кафе и кондитерских, среди ко-

торых есть известные на весь мир, как 

«Централь» (рис. 1–3), «Захер» (рис. 9), 

«Демель» и другие кафе. Тогда еще не было 

такого богатого выбора и витиеватых 

названий напитков, как сегодня, – зерна ко-

фейни обжаривали сами, создавая различ-

ные сорта, а в кофе добавляли сахар и мо-

локо в различном соотношении. Кофейни 

представляли собой комбинацию игровых и 

курительных салонов. 

 

 
Рис. 2. Кофейня «Централь» 

Fig. 2. Café Central 

 

Почти каждая венская кофейня пред-

лагает посетителям огромный ассортимент 

кофе, сваренного по своим особым рецеп-

там и дополняемого традиционно стаканом 

воды. Подача кофе на элегантном подносе 

со стаканом воды и чайной ложечкой – это 

 
1 Все иллюстративные материалы к статье взяты из открытых источников сети Интернет. 
2 All illustrative materials for the article are taken from open sources on the Internet. 

особый ритуал. При чередовании глотков 

кофе и воды происходит очищение вкусо-

вых рецепторов, каждый глоток оказыва-

ется таким же ярким, как первый. Вода не-

много смягчает кофейную горчинку, делая 

ее более приятной. Ф. Торберг в своем 
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трактате о венской кофейне обращает серь-

езное внимание на размер кофейной чашки: 

самая маленькая из трех распространенных 

размеров это ‘Nussschale’ (die Nuss – орех, 

die Schale – чашка), средняя ‘Piccolo’ и са-

мая большая ‘Teeschale’ (Torberg). 

 

 
Рис. 3. Кофейня «Централь» 

Fig. 3. Café Central 

 

Отличительная особенность кофеен 

Вены ‒ большое разнообразие способов 

приготовления кофе. В Вене проводятся ко-

фейные экскурсии и мастер-классы, чтобы 

больше узнать об австрийском кофе, про-

цессе обжарки зерен, выборе сортов и при-

готовлении напитков, где опытные бариста 

открывают свои секреты и приемы. Приве-

дем наиболее популярные разновидности 

этого напитка. 

Wiener Melange (Венский меланж) 

или Melange (меланж) ‒ кофе пополам с мо-

локом и молочной пеной (рис. 4). Венский 

меланж является старейшим кофейным 

напитком Австрии, как и торт ‘Захер’, тради-

ционные шарики Моцарта, венский шницель 

и омлет по-императорски, далеко известные 

за пределами Австрии. Меланж состоит из 

мокко, разбавленного водой, залитого горя-

чим молоком и украшенного короной из  

молочной пены. Известный фирменный ме-

ланж впервые был продан в австрийской 

столице в 1830 г. Характерной чертой вен-

ского меланжа является молочная пена, ко-

торая добавляется в готовый напиток, и боль-

шая чашка, в которой его подают. Чтобы под-

сластить венский меланж, подают сахар или 

мед, а меланж украшают корицей, шоколад-

ной посыпкой или какао. Название «меланж» 

(от фр. mélange «смесь») это идеальное соче-

тание кофе с молоком, сахаром, медом или 

какао. Меланж завоевал популярность при 

австрийском дворе благодаря французскому 

диалекту. Меланж напоминает итальянский 

капучино, в обоих кофейных напитках  

молоко смешивается в равных пропорциях с 

кофе. Однако для капучино используется  

эспрессо, а для меланжа ‒ мокко, поэтому  

меланж немного менее крепкий, чем  

капучино. 

Kaisermelange (кофе по-император-

ски) ‒ чёрный кофе со взбитым яичным 

желтком, мёдом или сахаром (рис. 5). Кай-

зермеланж принадлежит к числу сложных 

по приготовлению напитков, поэтому  

и является «императорским». Как правило, 

его подают в праздничные дни. В кофейный 

напиток добавляют яичный желток, сливки 

и бренди, что придает ему неповторимый 

вкус и аромат. 
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Рис. 4. Венский меланж 

Fig. 4. Viennese melange 

 

 
Рис. 5. Кофе по-имераторски 

Fig. 5. Imperial coffee 

 

Brauner (коричневый) ‒ кофе с не-

большим количеством молока, состоит из 

одинарного и двойного мокко с небольшим 

количеством молока или взбитых сливок 

(рис. 6). Молоко придает черному мокко 

коричневатый цвет, второй по популярно-

сти сорт австрийского кофе после меланжа 

получил свое название просто из-за своего 

цвета. Молоко или сливки подаются от-

дельно, поэтому любители кофе могут сами 

определить пропорции смешивания. 

Kapuziner (капуцин, название по 

цвету рясы монаха-капуцина) ‒ чёрный 

кофе с одной каплей сливок. Это мокко с 

небольшим количеством жидких взбитых 

сливок – Schlagobershaube (das Obers ‒ 

сливки), чтобы кофейный напиток приоб-

рел коричневый цвет, напоминающий ти-

пичную монашескую одежду. Считается, 

что этот кофейный напиток является праро-

дителем известного итальянского кофей-

ного напитка – капучино. 
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Рис. 6. Brauner (коричневый) 

Fig. 6. Coffee brownie (brown) 

 

Einspänner (кучер одноколки) ‒ кофе 

со взбитыми сливками (в одном бокале). 

Напиток состоит из свежесваренного 

мокко, дополненного взбитыми сливками, 

и является классическим вариантом среди 

разновидностей кофе в Австрии. Своим 

названием он обязан повозкам, запряжен-

ным одной лошадью. Кучера конных экипа-

жей очень много пили кофе, держа в одной 

руке стакан с ручкой, известный как одно-

конный стакан, а в другой ‒ поводья гуже-

вой повозки. Толстый взбитый верхний 

слой способствовал тому, что кофе дольше 

оставался приятным и теплым, не проли-

вался. 

Verlängerter («вернер», дословно 

«удлинённый») ‒ некрепкий чёрный кофе, 

разбавленный горячей водой после приго-

товления. Это легкий и популярный кофе, 

который часто пьют во второй половине 

дня.  

Kaffee mit Schlag ‒ кофе со взбитыми 

сливками, чисто австрийское название 

Schlagobers ‒ взбитые сливки. 

Kaffee weiß или Kaffee verkehrt (до-

словно «кофе наоборот», «перевернутый 

кофе») ‒ кофе, приготовленный с очень 

большим количеством молока. 

В Вене можно насладиться классиче-

скими австрийскими кофейными напит-

ками и открыть новые вкусы. Горячие 

напитки с добавлением алкоголя – это есте-

ственный эволюционный процесс кофей-

ной культуры. Австрийцы использовали 

крепкие спиртные напитки, такие как ром 

или бренди, чтобы придать кофе крепкий 

вкус. Рассмотрим некоторые из них: Mozart 

Kaffee ‒ большая чашка чёрного кофе с 

чери бренди и сливками, Pharisäer (до-

словно «фарисей») ‒ популярный вариант 

кофе с ромом. В его состав входят кофе, не-

много рома и щедрая порция взбитых сли-

вок, а его сливочный вкус идеально подхо-

дит для любителей сладкого. Считается, 

что его придумали монахи, чтобы неза-

метно выпить немного рома. 

Maria Theresia Kaffee (кофе «Марии-

Терезии») ‒ традиционный австрийский ко-

фейный напиток. Для этого нежного вари-

анта кофе характерен аромат двойного 

мокко, дополненный изысканным француз-

ским апельсиновым ликером и взбитыми 

сливками. Апельсиновый ликер придает 

кофе фруктовую нотку и приятную сла-

дость. В некоторых вариантах рецепта 

также добавляют бренди, а вместо рафини-

рованного сахара используют сахар-сырец, 

по желанию шоколадную крошку (предпо-

чтительно горький апельсиновый шоко-

лад). Этот кофейный напиток связан с име-

нем эрцгерцогини Австрии Марии Терезии 

(1717–1780), одной из самых могуществен-

ных правителей своего времени. 

Fiaker Kaffee (кофе «фиакра») ‒ напи-

ток, который состоит наполовину из чёр-

ного кофе сорта мокко и наполовину из 

взбитых сливок с небольшим количеством 

алкоголя, с добавлением рома немного 
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вишневого ликера, а также сахара. Такое 

сочетание обеспечивает пряный вкус. По-

дается в большом стакане, название указы-

вает на двойную порцию, так как в фиакр 

запрягают двух лошадей. В Вене термин 

«фиакр» имеет французские корни и отно-

сится либо к конной повозке, либо к самому 

кучеру.  

Almkaffee или Gebirgskaffee ‒ альпий-

ский кофе, или горный кофе. Рецепт аль-

пийского кофе немного сложнее, он пред-

ставляет собой комбинацию кофе со взби-

тыми сливками, яичным желтком и ав-

стрийским шнапсом. Как правило, он вклю-

чает в себя еще больше ингредиентов, как 

то: молоко, корицу, ваниль, желток, взби-

тые сливки, ром, шнапс и сахар. 

Biedermeier (Бидермайер) ‒ большая 

чашка чёрного кофе с абрикосовым ликё-

ром (Marillenlikör) и сливками 

(Schlagobers), в стиле Бидермайер, эпохи 

XIX в., когда средний класс любил чувство-

вать себя комфортно дома. Прилагательное 

“bieder” (буквально «простодушно-глупо-

ватый») в сочетании с распространенной 

немецкой фамилией Meier послужили раз-

витию стилевого направления в искусстве и 

литературе 1815-1848 гг., в котором нашли 

отражение демократизм, обывательские 

воззрения и вкусы бюргерской среды.  

Кофе используется активно и в га-

строномических целях. В Австрии кофе 

применяют для приготовления соусов для 

мясных блюд, кофейная нотка присут-

ствует во многих шоколадных десертах. Бо-

лее того, он отлично сочетается с отдель-

ными видами сыров и фруктов. Вариантов 

использования кофе в гастрономии множе-

ство, и каждый найдет что-то по своему 

вкусу. 

Венские кулинарные шедевры из-

вестны не только на территории Австрии, 

но и за ее пределами. Особенность венской 

кухни заключается и в том, что в ней спле-

тены кулинарные традиции стран-соседей: 

Франции, Венгрии, Италии, Польши. 

Именно в Вене был изобретен штрудель ‒ 

рулет из слоеного, дрожжевого или прес-

ного теста со сладкой, фруктовой, мясной 

или овощной начинкой и возведен в ранг 

десерта номер один. Наиболее популяр-

ными считаются Apfelstrudel и Mohnstrudel, 

тесто для такого рулета не раскатывают, а 

растягивают ‒ gezogener Strudel. Следует 

напомнить, что раньше в Австрии невест 

выбирали по тому, насколько они хорошо 

умели готовить рулет. Если тесто тонкое и 

прозрачное, не рвется при скручивании ру-

лета, а начинка воздушная, нежная и в меру 

сладкая, в таком случае невеста будет хоро-

шей женой.  

К числу легендарных кофеен, история 

которых исчисляется столетиями, отно-

сятся такие, как: Landtmann, Diglas или 

Bräunerhof. Они занимают уникальное ме-

сто в австрийской и мировой культуре, в 

связи с чем активисты ЮНЕСКО решили 

защищать их старинный дух, признав в 

2011 культуру кофеен Вены нематериаль-

ным культурным наследием человечества. 

В 2001 г. Австрийская ассоциация кофе 

учредила день кофе. Теперь этот праздник 

отмечается ежегодно 1 октября и предпола-

гает большое количество мероприятий, по-

священных этому ароматному напитку; в 

день кофе проходят самые разные вы-

ставки, организуются фестивали. 

Легендарная кофейня «Ландтман» ‒ 

‘Café Landtmann’ остается важной частью 

венской кофейной культуры и флагманом 

развития внутреннего туризма (рис. 7). Она 

уже 150 лет открывает свои двери и прини-

мает ежегодно почти 600 000 гостей со 

всего мира. Кафе успешно сочетает совре-

менность и традиции. Общий объем продаж 

меланжа составляет 10 миллионов чашек в 

год. Кофейню «Ландтман» предпочитали 

З. Фрейд, Р. Шнайдер и Т. Манн. Худож-

ники, деятели искусства, политики, среди 

которых Г. фон Караян, П. Маккартни, 

С. Лорен и Х. Клинтон, наслаждались непо-

вторимой атмосферой этой кофейни 

(рис. 8). 
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Рис. 7. Кофейня «Ландтман» 

Fig. 7. Landtman Coffee House 

 

 
Рис. 8. Интерьер кофейни «Ландтман» 

Fig. 8. The interior of the Landtman coffee shop 

 

Большой популярностью пользуется 

известный австрийский десерт Gugelhupf 

(гугельхупф) ‒ оригинальный кекс цилин-

дрической формы, который выпекают в 

собственной кондитерской. Сдобные, пыш-

ные, с ромом и изюмом, цукатами, орехами, 

лимоном, шоколадом, миндалём или маком 

кексы выпекают в высокой форме с отвер-

стием посередине. Большие воздушные 

кексы из нежного дрожжевого теста напо-

минают короны, маленькие похожи на кап-

кейки. На юго-востоке Австрии, в Штирии 

гугельхупф выпекался в виде венца, укра-

шался разноцветными свечами, цветами и 

служил головным убором подружки неве-

сты. Молодые девушки танцевали с кексом 

на голове до тех пор, пока не догорала по-

следняя свеча, только потом приступали к 

угощению гостей. В XIХ в., в эпоху вен-

ского бидермайера гугельхупф стал наби-

рать популярность и символически подчер-

кивал высокое положение. Император 

Франц-Иосиф очень любил этот кекс и ввел 

на него моду в чайных салонах. 
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Рис. 9. Интерьер кофейни «Захер» 

Fig. 9. The interior of the Sacher coffee house 

 

Mohr im Hemd (мавр в рубашке) ‒ 

мини-копия гугельхупфа. Появление слад-

кого десерта обязано постановке «Отелло» 

в 1888 г. в Венской придворной опере. Зри-

телям впервые подали этот десерт в «ру-

башке», вероятно, это был соус и/или 

сливки. Тесто замешивают из хлебных кро-

шек, шоколада, желтков, миндаля и крас-

ного вина, а венчают восхитительное творе-

ние шоколадным соусом и взбитыми слив-

ками. В кофейне Централь ‒ ‘Central’ его 

подают с шариком ванильного мороженого. 

*** 

Австрийцев с полным правом можно 

назвать кофейной нацией. Культура ко-

феен ‒ это не просто кофе, это атмосфера, 

традиции и образ жизни, которые сохраня-

ются на протяжении столетий и продол-

жают оставаться неотъемлемой частью вен-

ской идентичности. Они удивительным об-

разом смогли соединить в себе домашний 

уют и утонченную изысканность, демокра-

тизм и респектабельность (рис. 9). Поэтому 

в некоторых уголках можно часто слышать 

фразу “nur net nudeln” как призыв остано-

вить время, не спешить. Здесь часами 

можно наслаждаться спокойствием, встре-

чаясь с друзьями, читая газету или подпи-

сывая видовые открытки. Как составная 

часть венской культуры и истории, многие 

венские кофейни имеют свою собственную 

историю, легенды, исторические анекдоты. 

Это настоящий оазис уюта, где высокие 

окна, удобные стулья, мраморные столики 

и газеты со всего света. В традиционных ко-

фейнях всё сохранилось, например, газеты, 

бильярд и карты (не во всех). Наш век стал 

электронным, поэтому многие сидят с га-

джетами. Только пожилые люди разгляды-

вают газеты и журналы. Местные жители 

возвели в культ напиток вечной молодости 

и сделали его национальной достопримеча-

тельностью. Сам же культ кофе базируется 

на богатых национально-культурных тра-

дициях страны. 
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